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Indoor 8,8 mm:   
20x120 . 8”x48” 

60x120 . 24”x48” Tech
7,5x40,7 . 3”x16” Chevron 

7,5x45 . 3”x18” Listello

Kaur i

Le terre magiche della Nuova Zelanda  
custodiscono il legno più esclusivo del mondo,  

perché ricavato da alberi caduti in seguito a enormi cataclismi  
e rimasti sotto terra per migliaia di anni.  

Kauri si ispira a questo legno dallo stile unico  
e ne proietta la naturale eleganza negli ambienti del vivere moderno. 

The magical land of New Zealand treasures the most exclusive wood in the world, because it is obtai-
ned from trees that have fallen due to cataclysms and have remained underground for thousands of 
years. Kauri is inspired by the unique style of this wood and it reflects its natural elegance in modern 

living environments.  

Les terres magiques de la Nouvelle-Zélande conservent le bois le plus exclusif du monde, parce qu’il 
est obtenu à partir d’arbres tombés à la suite d’énormes cataclysmes et restés ensevelis sous terre 

pendant des milliers d’années. Kauri s’inspire de ce bois au style unique et en projette l’élégance natu-
relle dans les lieux de la vie moderne. 

Die magischen Landschaften von Neuseeland bewahren das wertvollste Holz auf der ganzen Welt auf, 
da es von Bäumen stammt, die während großer Naturkatastrophen umgefallen sind und Tausende von 
Jahren unter der Erde vergraben blieben. Kauri inspiriert sich an diesem vom Stil her einzigartigen Holz 

und projiziert die natürliche Eleganz in moderne Wohnumgebungen.  

1



Utilizzando i materiali della collezione Kauri, è 
possibile arrivare a proporre fino a 50 tipologie di 
soluzioni grafiche. Una straordinaria varietà estetica 
che si traduce in ricchezza progettuale, coniugata 
alle elevate qualità tecniche e di resistenza del gres 
porcellanato.

Una straordinaria 
varietà estetica

Victoria 20x120 . 8”x48” Nat Ret

Exceptional variety of looks
With the materials in the Kauri collection, users have up to 50 kinds of patterns available to them.  
An exceptional variety that translates into a wealth of design possibilities, combined with the advanced engineering  
and tough-wearing qualities of porcelain stoneware.

Une extraordinaire variété esthétique
En utilisant les matériaux de la collection Kauri, on peut proposer jusqu’à 50 types de solutions graphiques. Une 
extraordinaire variété esthétique qui se traduit par un design riche, combiné avec les hautes qualités techniques et la 
résistance du grès cérame.

Eine außergewöhnliche ästhetische Vielfalt
Bei Verwendung der Materialien der Kollektion Kauri ist es möglich, bis zu 50 Arten grafischer Lösungen anzubieten. 
Eine außergewöhnliche ästhetische Vielfalt, die verbunden mit den hohen technischen Eigenschaften und der 
Widerstandsfähigkeit des Feinsteinzeugs zu breiten Entwurfsmöglichkeiten beiträgt.
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Tasman Chevron 7,5x40,7 . 3”x16” Nat 
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Tasman Tech 60x120 . 24”x48” Lap RetTasman 20x120 . 8”x48” Nat Ret
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Tasman 20x120 . 8”x48” Nat Ret
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Nelson 20x120 . 8”x48” Lap Ret
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Catlins 20x120 . 8”x48” Lap Ret
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Catlins 20x120 . 8”x48” Lap Ret
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Catlins . Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap Ret

Catlins 20x120 . 8”x48” Lap Ret
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Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap Ret
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Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap Ret

Fiordland 20x120 . 8”x48” Lap Ret
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Awanui 20x120 . 8”x48” Nat Ret
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Victoria 20x120 . 8”x48” Lap Ret

24 25



Victoria 20x120 . 8”x48” Lap Ret

Victoria 20x120 . 8”x48” Lap Ret
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Nelson Chevron

Nelson Catlins

Awanui

100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

Kauri
L E G N O

100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

ISO 13006 - G - BIa _E ≤ 0,5% - UNI EN 14411 - UGL

ANSI A - 326.3: 2021    
WET DYNAMIC COEFFICIENT OF FRICTION

DCOF ≥ 0,42 
n a t u r a l e

V 3
SHADE SPECTRUM
HIGH
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Tasman

Tasman Chevron

Fiordland

Fiordland Chevron

100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

Kauri
L E G N O

100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

ISO 13006 - G - BIa _E ≤ 0,5% - UNI EN 14411 - UGL

ANSI A - 326.3: 2021    
WET DYNAMIC COEFFICIENT OF FRICTION

DCOF ≥ 0,42 
n a t u r a l e

V 3
SHADE SPECTRUM
HIGH
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100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

Kauri
L E G N O

100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

ISO 13006 - G - BIa _E ≤ 0,5% - UNI EN 14411 - UGL

ANSI A - 326.3: 2021    
WET DYNAMIC COEFFICIENT OF FRICTION

DCOF ≥ 0,42 
n a t u r a l e

V 3
SHADE SPECTRUM
HIGH

Victoria

Victoria Tech
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100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

Kauri
L E G N O

100 % DESIGN AND  
PRODUCTION OF ITALY

ISO 13006 - G - BIa _E ≤ 0,5% - UNI EN 14411 - UGL

ANSI A - 326.3: 2021    
WET DYNAMIC COEFFICIENT OF FRICTION

DCOF ≥ 0,42 
n a t u r a l e

V 3
SHADE SPECTRUM
HIGH

 

R 1 0 A
naturale

8,8

20x120 
8”x48”

7,5x40,7
3”x16”

7,5x45
3”x18”

Nat Ret Lap Ret Nat Nat

VICTORIA 075100 075101 075310 075309

TASMAN 075095 075096 075304 075302

NELSON 075102 075104 075312 075311

AWANUI 075071 075072 075303 075301

CATLINS 075075 075076 075306 075305

FIORDLAND 075085 075086 075308 075307

Price code M113 M129 M107 M091

R 1 0 A
naturale

8,8
3,2 h

3,2 h
SX

DX

Battiscopa 
Skirting

Gradino 
costa retta** 

Straight nosed stair**

Gradino 
costa retta SX - DX** 
Straight-edge step L-R 

6,5x120 33x120 33x120
Nat Ret Lap Ret Nat Ret Nat Ret

VICTORIA 075162 075163 075210
075212 SX
075214 DX

TASMAN 075160 075161 075204
075206 SX
075208 DX

NELSON 075164 075166 075226
075227 SX
075228 DX

AWANUI 075150 075151 075180
075182 SX
075184 DX

CATLINS 075152 075153 075186
075188 SX
075190 DX

FIORDLAND 075156 075157 075192
075194 SX
075196 DX

Price code P040 P043 P207 P231

8,8
Tech 60x120 

24”x48”

Lap Ret

VICTORIA 075032

TASMAN 075027

NELSON -

AWANUI 075003

CATLINS -

FIORDLAND 075017

Price code M135

Imballi / Packings. Emballage. Verpackung 

Floor 
Nelson 20x120_8”x48” Lap Ret

PCS/BOX MQ/BOX KG/BOX BOX/PAL MQ/PAL KG/PAL PACKING PACKING SIZE

20 x 120  LAP RET 6 1,44 27,90 24 34,56 670 EPAL 80 x 120 x 55h

20 x 120 NAT RET 4 0,96 18,60 60 57,60 1.136 EPAL 80 x 120 x 55h

DECORI. DECORS

TECH 60 x 120 2 1,44 27,90 30 43,20 837 EPAL 80 x 120 x 75h

CHEVRON 7,5 x 40,7 14DX - 14SX 0,88 15,70 42 36,96 680 EPAL 80 x 120 x 75h

LISTELLO 7,5 x 45 28 0,95 18,20 42 39,9 784 EPAL 80 x 120 x 75h

PEZZI SPECIALI. TRIMS PCS/BOX MQ/BOX KG/BOX PACKING PACKING SIZE

BATTISCOPA 6,5 x 120 6 - 11,00 EPAL 80 x 120

GRADINO COSTA RETTA 33 x 120 x 3,2h ** 2 - 23,00 EPAL 80 x 120

GRADINO COSTA RETTA 33 x 120 x 3,2h SX/DX  ** 1 - 12,00 EPAL 80 x 120

** A disposizione solo su richiesta. Tempi di consegna: 30gg
Available upon request only. Delivery terms: 30 days
Disponible seulement sur requête. Délais de livraison: 30 jours 
Verfügbar auf Anfrage. Lieferzeit: 30 Tage

Epal

Pezzi Speciali / Trims. Pièces speciale. Die Sonderstücke
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Avvertenze per la posa 
Prima della posa controllare tonalità, calibro e scelta. Si consiglia di prelevare piastrelle 
alternativamente da più scatole. Non si accettano reclami relativi a materiale già posato. 
 
Laying warnings 
Before laying, check the colour tones, work size, and quality category. It is advisable to take tiles from multiple boxes alternately. No 
claims will be entered into for laid tiles.

 
Avertissements pour la pose 
Avant la pose, vérifier la teinte, le calibre et le choix. Il est recommandé de prélever des carreaux en alternance dans plusieurs boîtes. 
Les réclamations concernant le matériel déjà posé ne sont pas admises. 

Hinweise für die Verlegung
Prüfen Sie vor der Verlegung Farbton, Dicke und Qualität. Es wird geraten, die Fliesen abwechselnd aus mehreren Kartons zu 
entnehmen. Reklamationen bezüglich bereits verlegtem Material werden nicht angenommen.
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1

2 Chevron 7,5x40,7_3”x16”

Listello 7,5x45_3”x18”

8,8

Con il decoro Chevron, Kauri rende omaggio a un classico 
della pavimentazione parquet e amplia al contempo la libertà 
progettuale, permettendo di realizzare molteplici schemi di posa, 
in risposta alle più svariate esigenze stilistiche.

Chevron
nuove opzioni di posa

Chevron: new laying patterns.  
With the Chevron option, Kauri pays tribute to a classic component of parquet flooring while also  expanding design 
freedom and allowing the creation of multiple laying patterns, to meet the most diverse  style needs.

Chevron: de nouvelles options de pose
Avec le format Chevron, Kauri rend hommage à un classique du parquet en laissant libre cours à la liberté de 
conception, permettant la création de nombreux motifs de pose, pour répondre aux exigences stylistiques les plus 
disparates.

Chevron: neue Verlegemöglichkeiten
Mit dem Format Chevron huldigt Kauri einem Klassiker des Bodenbelags, dem Parkett, und erweitert gleichzeitig 
die Entwurfsfreiheit, da es entsprechend der verschiedensten stilistischen Erfordernisse möglich ist, vielfältige 
Verlegemuster herzustellen.

Tasman Chevron 7,5x40,7 . 3”x16” Nat 
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Misurare con precisione la larghezza dell'ambiente e tracciare una linea in 
corrispondenza della mezzeria, come illustrato.
Carefully measure the width of the room and draw the centre line, as shown.

Mesurer la largeur de la pièce avec précision et tracer une ligne au centre d'après l'illustration.

Messen Sie genau die Breite des Raumes und markieren Sie, wie gezeigt, die Mittellinie.

1

Completare la posa della prima metà della stanza, posando una sezione alla volta, 
sempre con l'aiuto di una staggia adeguatamente posizionata.
Finish laying the first half of the room, laying one section at a time, using a suitably positioned levelling bar.

Terminer l'installation de la première moitié de la pièce, en posant une section à la fois, toujours à l'aide d'une règle 
correctement positionnée.

Komplettieren Sie die Verlegung in der ersten Hälfte des Zimmers, indem Sie jeweils einen Abschnitt mithilfe eines 
entsprechend positionierten Zieheisens verlegen.

3

Con le stesse modalità, terminare la posa dell'ambiente.
Proceeding in this fashion, finish laying the room.

Terminer la pose du carrelage dans la pièce en suivant les mêmes modalités.

Stellen Sie mit der gleichen Vorgehensweise die Verlegung im Raum fertig.

4

Posare il primo Chevron come illustrato. Utilizzare una staggia adeguatamente 
posizionata come guida. Proseguire la posa fino a terminare la sezione lasciando uno 
spazio libero per la via d'uscita.
Lay the first chevron as illustrated. Place a levelling bar in position and use as a guide.  
Keep on laying until you reach the end of the section, leaving room to leave through.

Poser le premier Chevron d'après l'illustration. Utiliser une règle correctement positionnée servant de guide. Poursuivre la 
pose jusqu'à ce que la section soit terminée en laissant un espace libre pour pouvoir sortir.

Verlegen Sie, wie gezeigt, das erste Chevron. Verwenden Sie ein angemessen positioniertes Zieheisen als Führung. 
Setzen Sie die Verlegung bis zum Ende des Abschnitts fort und lassen Sie einen Freiraum als Ausgang.

2

7,
5 

cm
_3

”

45 cm_18”
0%
7,5x45

Staggia / Levelling bar /  Barre /  Zieheisen  Inizio posa Chevron / Start chevron laying / Début de pose Chevron / Beginn der Chevron-Verlegung

Posa chevron 
semplice
Basic chevron design
Pose en chevron simple
Einfache chevron-verlegung

70,6 cm_27 ¾”
100%
Dx/Sx

7,
5 

cm
_3

”

45 cm_18”
17%
7,5x45

Misurare con precisione la larghezza dell’ambiente e tracciare una linea in 
corrispondenza della mezzeria, posare la prima fila di 7,5x45 come illustrato.
Carefully measure the width of the room and draw the centre line, as shown, then lay the first column.

Mesurer la largeur de la pièce avec précision et tracer une ligne au centre, poser la première rangée de 
7,5x45, d’après l’illustration.

Messen Sie genau die Breite des Raumes und markieren Sie die Mittellinie. Verlegen Sie, wie gezeigt, die 
erste Reihe von 7,5x45.

1

3

4

2

Staggia / Levelling bar /  Barre /  Zieheisen  Inizio posa Chevron / Start chevron laying / Début de pose Chevron / Beginn der Chevron-Verlegung

Completare la posa della prima metà della stanza, posando una sezione alla 
volta, sempre con l'aiuto di una staggia adeguatamente posizionata.
Finish laying the first half of the room, laying one section at a time, using a suitably positioned levelling bar. 

Terminer l'installation de la première moitié de la pièce, en posant une section à la fois, toujours à l'aide d'une 
règle correctement positionnée.

Komplettieren Sie die Verlegung in der ersten Hälfte des Zimmers, indem Sie jeweils einen Abschnitt mithilfe 
eines entsprechend positionierten Zieheisens verlegen.

Con le stesse modalità, terminare la posa dell'ambiente.
Proceeding in this fashion, finish laying the room.

Terminer la pose du carrelage dans la pièce en suivant les mêmes modalités.

Stellen Sie mit der gleichen Vorgehensweise die Verlegung im Raum fertig.

Utilizzare una staggia adeguatamente posizionata come guida e posare la prima 
fila di Chevron come illustrato, lasciando uno spazio libero per la via d'uscita.
Use a levelling bar positioned as a guide, lay the first column of chevrons, as shown, leaving room to  
leave through.

Utiliser une règle correctement positionnée servant de guide et poser la première rangée de Chevrons d'après 
l'illustration, en laissant un espace libre pour pouvoir sortir.

Verwenden Sie ein angemessen positioniertes Zieheisen als Führung und verlegen Sie, wie gezeigt, die erste 
Reihe Chevron, wobei Sie einen Freiraum als Ausgang lassen.

Posa chevron 
con tappeto
Chevron design with rug effect
Pose en chevron avec tapis
Chevron-verlegung mit teppich

70,6 cm_27 ¾”
83%
Dx/Sx
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Posa chevron 
con tappeto
Chevron design with rug effect
Pose en chevron avec tapis
Chevron-verlegung mit teppich

7,
5 

cm
_3

”

45 cm_18”

7,5x45

70,6 cm_27 ¾”

Dx/Sx

Misurare con precisione la larghezza dell’ambiente come illustrato.
Carefully measure the width of the room, as shown.

Mesurer la largeur de la pièce avec précision d’après l’illustration.

Messen Sie, wie gezeigt, genau die Breite des Raumes.

1

Tracciare l’area che dovrà contenere il tappeto centrale, assicurandosi di mantenere per ogni lato 
la medeisma distanza dalle pareti, nel seguente modo: 
• Sottrarre sempre la misura costante di 105 cm dalla misura della larghezza dell’ambiente (da 
esempio 375-105=270).

• Dividere la misura così ottenuta per la lunghezza dello Chevron che è 70,6 cm (270/70,6=3,8).

• Arrotondare il risultato all’intero superiore, quindi 3,8 diventa 4.

• Moltiplicare la lunghezza dello Chevron per il numero appena ricavato (70,6*4=282,4).

• Per determinare la distanza A (come da esempio) del tappeto centrale rispetto alle pareti, 
occorre sottrarre il risultato ottenuto dalla larghezza dell’ambiente e dividerlo per 2. Quindi la 
distanza A sarà: (375-282,4)/2=46,3 cm.
Mark out the central rug effect area, making sure to keep the same distance from the walls for each side, as follows: 

• Always subtract 105 cm from the width of the room (for example room measuring 375 cm: 375-105 = 270).

• Then divide the result obtained by the length of the chevron (which is 70.6 cm), e.g. 270 ÷ 70.6 = 3.8.

• Round the result up to the nearest whole number, which means 3.8 becomes 4.

• Multiply the length of the chevron by the number just obtained (70.6 x 4 = 282.4).

• To calculate the distance A (as shown in the example) between the central rug section and the walls, subtract the result 
obtained from the width of the room and then divide it by 2. Distance A will therefore be: (375-282.4)/2=46.3 cm. 

Tracer la zone qui contiendra le tapis central, en veillant à garder la même distance des murs, comme suit: 

• Toujours soustraire la mesure constante de 105 cm de la mesure de la largeur de la pièce (par exemple 375-105=270).

• Diviser la mesure ainsi obtenue par la longueur du Chevron qui est de 70,6 cm (270/70,6=3,8).

• Arrondir le résultat à l’entier supérieur : 3,8 devient ainsi 4.

• Multiplier la longueur du Chevron par le nombre qu’on vient d’obtenir (70,6*4=282,4).

• Pour déterminer la distance A (comme dans l’exemple) du tapis central par rapport aux murs, il faut soustraire le résultat obtenu 
de la largeur de la pièce et le diviser par 2. La distance A sera donc : (375-282,4)/2=46,3 cm.

Markieren Sie den Bereich, in dem sich der mittlere Teppich befinden soll, und vergewissern Sie sich auf folgende Weise, dass 
auf jeder Seite den gleichen Abstand zu den Wänden eingehalten wird: 

• Ziehen Sie stets das konstante Maß von 105 cm von der gemessenen Raumbreite ab (zum Beispiel 375-105=270).

• Teilen Sie das so erhaltene Maß durch die Länge des Chevron, die 70,6 cm beträgt (270/70,6=3,8).

• Runden Sie das Ergebnis nach oben auf eine ganze Zahl, d.h. 3,8 wird 4.

• Multiplizieren Sie die Länge des Chevron mit der gerade ermittelten Zahl (70,6*4=282,4).

• Zur Bestimmung des Abstandes A (gemäß Beispiel) des mittleren Teppichs von den Wänden muss das erzielte Ergebnis von der 
Raumbreite abgezogen und durch 2 geteilt werden. Somit beträgt der Abstand A: (375-282,4)/2=46,3 cm.

21

Senso di posa. 
Laying direction.

Sens de pose. 
Verlegerichtung.

1

Bindello / Inner border line / Lame de raccord / Innerer Rand  Fascia / Outer border band / Lame de bordure / Äußerer Streifen 

3

Iniziare la posa di fascia e bindello fino a completare due lati dell’ambiente 
come illustrato, avendo l’accortezza di posare l’eventuale pezzo tagliato 
contro la parete, in modo da poter poi coprire il taglio con il battiscopa.
Begin laying the outer border band and the inner border line, to complete two sides of the room as illustrated, taking care 
to lay the cut piece against the wall so that the cut can then be covered with the skirting board.

Commencer la pose des lames de bordure et de raccord et compléter les deux côtés d’après l’illustration, en prenant soin 
de poser chaque pièce coupée contre le mur, de manière à pouvoir couvrir le côté coupé avec la plinthe.

Beginnen Sie, wie gezeigt, mit der Verlegung des äußeren Streifens und des inneren Randes bis zur Fertigstellung von 
zwei Seiten des Raumes. Achten Sie dabei darauf, dass eventuell geschnittene Stück zur Wand zu richten, so dass der 
Schnitt später mit der Sockelleiste verdeckt werden kann.

5
Terminare in questo modo l’intera posa del tappeto centrale.
Proceeding in this fashion, finish laying the entire central ‘rug’ section.

Terminer la pose du tapis central suivant cette modalité.

Beenden Sie auf diese Weise die gesamte Verlegung des mittleren Teppichs.

6
Concludere la stanza con la posa di fascia e bindello mancanti.
Finish the room by laying the missing part of the outer border  band and the inner border line.

Conclure la pièce en posant les lames de bordure et de raccord manquantes.

Stellen Sie den Raum durch Verlegung der äußeren Streifen und inneren Ränder fertig, die verbleiben. 

4

Posare il primo Chevron del tappeto centrale come evidenziato in figura. 
Utilizzare il bindello posato in precedenza e una staggia adeguaramente 
posizionata come guida. Proseguire la posa fino a terminare l’intera sezione.
Lay the first chevron of the central ‘rug’ section as shown in the figure. Use the inner border line laid earlier and a suitably 
positioned levelling bar as a guide. Keep laying until the entire section is finished.

Poser le premier Chevron du tapis central d’après la figure. Utiliser la lame de raccord posée précédemment et une règle 
correctement positionnée servant de guide. Continuer la pose pour terminer l’ensemble de la section.

Verlegen Sie das erste Chevron des mittleren Teppichs, wie in der Abbildung gezeigt. Verwenden Sie der zuvor verlegte 
innere Rand und ein angemessen positioniertes Zieheisen als Führung. Setzen Sie die Verlegung bis zur Fertigstellung 
des gesamten Bereichs fort.

Staggia / Levelling bar /  Barre /  Zieheisen  Inizio posa Chevron / Start chevron laying / Début de pose Chevron / Beginn der Chevron-Verlegung
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AD: MARKETING LA FABBRICA
GENNAIO 2020

 

Consulta il catalogo generale o il sito www.lafabbrica.it per vedere gli ultimi aggiornamenti.
Check out our general catalogue or our website at www.lafabbrica.it for our latest updates.

Catalogo generale
General catalogue

Certificazioni
Certifications

Note generiche
General information

Condizioni generali di vendita
General sales conditions

Scheda tecnica 
Technical features

Pulizia e manutenzione
Cleaning maintenance

www.lafabbrica.it

Le cromie, le strutture e le grafiche delle piastrelle riprodotte nelle 
immagini del catalogo potrebbero non corrispondere fedelmente al 
prodotto industriale.
The colours, structures, and patterns of the tiles illustrated in the catalogue 
might not correspond exactly to the actual product.

I pesi riportati in tabella sono indicativi in quanto possono subire leggere 
variazioni per motivi produttivi. 
The weights stated in the chart are approximate as some changes may be 
necessary for production reasons. 

Italcer S.p.A. SB si riserva di apportare, senza alcun preavviso, le 
modifiche che riterrà più opportune al fine di migliorare il prodotto.  
Quanto riportato è da considerarsi indicativo e non esaustivo in 
riferimento ai colori e alle caratteristiche estetiche dei prodotti.
Italcer S.p.A. SB reserves the right to make any changes it deems fit in order 
to improve the product, without prior notice.  
All images are provided for illustrative purposes only and other colours and 
aesthetic features are available.

floor and wall 
porcelain

da rivestimento
wall tiles

Legenda . Legend

High
V3

Random
V4

Low
V1

Moderate
V2

Range di stonalizzazione . Shade Spectrum

42



F O L L O W  U S

ITALCER S.p.A. SB  |  P. IVA 00142060359

Amministrazione e Sede Legale 
Accounting and Legal Head Office  
Via Emilia Ovest 53/A - 42048 Rubiera (RE) - Italy
Tel. +39 0522 625111 
Fax +39 0522 625160

Uffici Commerciali, Showroom
Sales Department, Showroom
Via Emilia Ponente 2070 - 48014 Castel Bolognese (RA) Italy
Tel. +39 0546 - 659911 - Fax +39 0546 - 656223
info@lafabbrica.it - www.lafabbrica.it


